
1 0 0 %

2 1 10 %

3 5 50 %

4 4 40 %

1 1 10 %

2 0 0 %

3 2 20 %

4 7 70 %

10 réponses
Afficher toutes les réponses Publier les données analytiques

Résumé

1. Informations préalables au séminaire / Prerequisite informations about
the seminar

Depuis que je ne l'ai pas assisté à des réunions avec les partenaires de ce projet, je ne

dispose pas de tous les renseignements nécessaires.

well organised interesting program

2. Accueil / Welcome

Well prepared

3. Hébergement / Accomodation

Modifier ce formulaire
Marie-Laure Girault
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1 1 10 %

2 0 0 %

3 3 30 %

4 6 60 %

1 0 0 %

2 1 10 %

3 5 50 %

4 4 40 %

1 0 0 %

2 1 10 %

3 3 30 %

4 6 60 %

On nous a fourni des conditions optimales pour rester et travailler.

well selected

4. Restauration / Catoring

Could be better

5. Mardi matin : Présentation des activités de chacun des partenaires /
Tuesday morning :Presentation by each partner of his activities

good

We can see the progress

Les présentations faites par les partenaires du projet ont été variées et intéressantes.
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1 1 10 %

2 0 0 %

3 4 40 %

4 4 40 %

1 0 0 %

2 2 20 %

3 5 50 %

4 3 30 %

6. Mardi matin : Atelier de travail, les outils développés depuis le
séminaire de Marburg / Tuesday morning : Workgroup, tools developped
since Marburg seminar

Je pense qu'il faut encore chercher à des outils plus spécifique. Pour avoir une valeur

ajouté du project Sagiter, il faut qu'il y ait des choses qu'on ne connaissait pas d' avant.

Le 'in dept interview' par example est intéressant, mais connu. On peut seulement

apprendre l'appliciation du tool. D'autre part, le workshop de Loïc contenait un tool

moins connu. C'est ça d'ont il faut s'agir dans le projet Sagiter!

properly organised and managed

7. Mardi après midi : Atelier technique, le site internet sagiter.eu /
Tuesday afternoon : Technical workgroup, internet website sagiter.eu

Site du projet est exécuté par des professionnels, concis et représentatif.

8. Mercredi matin : Préparation de la visite de terrain / wednesday
morning : Preparation of the farm's visit

Seminar evaluation of Ljubjana - Google Forms https://docs.google.com/forms/d/1fUVAVRp8B_Tg...

3 sur 6 02/12/2014 09:20



1 0 0 %

2 2 20 %

3 3 30 %

4 5 50 %

1 0 0 %

2 2 20 %

3 2 20 %

4 6 60 %

well prepared

maybe spend more time on this?

9. Mercredi après midi : Enquête de terrain / Wednesday afternoon :
Farm's survey

sur le groupe sur lequel j'ai travaillé. Il faut aussi que les participants "apprennent" à

tenir leur posture. Et que pendant les débriefing, l'analyse des succès/erreurs/ soient

plus valorisée pour progresser ensemble

Interesting and relevant to the project subject

Il était un mouvement très intéressant sur le terrain.

interesting, but dificult to elaborate with lot of people

10. Jeudi matin : Debriefing de l'enquête de terrain / Thursday morning :
Farm's survey
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1 0 0 %

2 2 20 %

3 5 50 %

4 2 20 %

1 0 0 %

2 1 10 %

3 3 30 %

4 5 50 %

1 1 10 %

2 0 0 %

3 4 40 %

4 4 40 %

Large scope of comments

analyse du travail de terrain a été constructive, complexe et complet.

11. Jeudi matin : Présentation et analyse de pratique professionnelle /
Thursday morning : Presentation and analysis of professionnal practices

Relevant

Probablement, il exige plus de travail sur le terrain, ou les cas présentant.

12. Jeudi après midi : Accélerateur de projet / Thursday afternoon :
Project accelerator

Necessary
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1 0 0 %

2 3 30 %

3 4 40 %

4 2 20 %

13. Jeudi après midi : Plan d'action / Thursday afternoon : Action plan

je n'ai pas eu vraiment le temps de me pencher sur "mon projet". je n'ai pas toujours

compris la suite proposée par tous les partenaires pensez à "utiliser" le matériel

d'enregistrement audio visuel sur le terrain, la valise doit suivre.... pour la traduction

continuez le travail en anglais et la traduction en français. pour les francophones leurs

interventions pourraient aussi être traduites en simultanée si 2 micros et 2 channels et 2

traducteurs ! Merci à ceux qui s'y colle c'est énorme comme concentration

Tres important including finacing elements

Nombre de réponses quotidiennes
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